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Abstract 
The study and analysis of linguistic varieties is important not only for 
preserving a language or dialect, but also for preserving a nation's history and 
culture. On the other hand, examining dialect morphology and extracting 
derivational affixes can be useful in equating foreign words in modern 
languages. The Bakhtiari dialect is a descendant of Middle Persian and Old 
Persian. This dialect contains a large number of words with derivational 
affixes that are no longer used in modern Persian. The goal of this study is to 
examine the derivational affixes of the Bakhtiari dialect of Chahar-lang using 
a descriptive-analytical approach and compare them to derivational affixes in 
Persian. Therefore, In the present study, the derivational affixes of the 
Bakhtiari dialect of Chahar-lang extracted from the Dictionary of the 
Bakhtiari Dialect of Chahâr-Lang by Sarlak (2002) and compared with the 
derivational affixes of Persian extracted from the book The Derivational 
Structure of Word in Modern Persian by Kalbasi (2008), and then conformity, 
non-conformity, and significance were checked using the SPSS program. The 
results show that when the derivational affixes of the Bakhtiari dialect of 
Chahar-lang are compared to Persian derivational affixes, 35.8% non-
conformity, 32.9% conformity, and 31.3% significance are observed. It is 
worth noting that the derivational affixes of Bakhtiari dialect, which are not 
found in Persian, can be used to equate foreign words in Persian. 
 
Keywords: The Bakhtiari dialect of Chahar-lang, Persian, morphology, 
derivational affixes. 
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وندهاي اشتقاقی گویش بختیاري چهارلنگ با  مقایسه

 هاي اشتقاقی زبان فارسیوند
 1سحر محمدیان

 

 چکیده
در حفظ  شود،تلقی میامري مهم  تنها در حفظ یک زبان و یا گویش هاي زبانی نهبررسی و تحلیل گونه

ها و استخراج ویشگ واژهدیگر بررسی ساخت سوي تاریخ و فرهنگ یک قوم نیز حائز اهمیت است. از
. گویش بختیاري است هاي امروزي حاضر اهمیتزبان هاي بیگانهسازي واژهدر معادل وندهاي اشتقاقی

هاي اشتقاقی آن است که وندهاي بسیار غنی فارسی میانه و باستان است. این گویش داراي واژه هبازماند
حلیلی، بررسی وندهاي ت-اند. هدف از این پژوهش با اتخاذ روشی توصیفیدر فارسی امروز مهجور گشته

رو در پژوهش حاضر وندهاي آن با زبان فارسی است. از این هاشتقاقی گویش بختیاري چهارلنگ و مقایس
 )1381سرلک ( هارلنگگویش بختیاري چ هنامواژهاشتقاقی گویش بختیاري چهارلنگ که برگرفته از کتاب 

 در فارسی امروز ژهوا یساخت اشتقاقکتاب مستخرج از  یزبان فارس یاشتقاق يهابا وند شده واستخراج 
بررسی  spss هاند و سپس مطابقه و عدم مطابقه و معناداري از طریق برناممقایسه شده) 1387( یکلباس
نگ با زبان فارسی، وندهاي اشتقاقی گویش بختیاري چهارل هدهند، در مقایسها نشان میاست. یافتهشده

شود. لازم به ذکر است، درصد معناداري مشاهده می 3/31درصد انطباق و  9/32درصد عدم انطباق،  8/35
سازي یند معادلتوانند در فرآاند، میهاي اشتقاقی گویش بختیاري که در زبان فارسی یافت نشدهوند
 رسی مورد استفاده قرار گیرند.هاي بیگانه در زبان فاواژه

 
 واژه، وندهاي اشتقاقیگویش بختیاري چهارلنگ، زبان فارسی، ساخت :هاکلیدواژه

 
 مقدمه -1

 و شناسان حفظهاي زباندغهاي از تمدن فرهنگ آن قوم است. یکی از دغهزبان و گویش یک قوم آینه
. در نتیجه ها هستیمبعضی از گویشبه زوال رو هاي جهان است که امروزه شاهد ها و زباننگهداري گویش

تنها در حفظ و نگهداري یک زبان و یا گویش است، بلکه در حفظ  هاي زبانی امري مهم نهتحلیل گونه
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 ها بیانگر) معتقدند از آنجا که گویش2019یزدانی و کاظمی ( تاریخ و فرهنگ یک قوم نیزحائز اهمیت است.
و  ضرورت مطالعه، براي است منطقه آن هشدفراموش تاریخ شاید و منطقه یک رسوم و آداب فرهنگ،
 این از بسیاري مختلف، هايرسانه حضور با جمله از مختلف دلایل به و زمان مرور دارند. به خاص اهمیت
 نظر از هاگویش بررسی و پردازش آوري،جمع. گرفت خواهند قرار فراموشی معرض در هاگویش

ترین بخش زبان ها مهمساختار واژه .کند جلوگیري ها،آن نابودي و شدنفراموش از تواندمی شناسی،زبان
توان تغییرات فرهنگی، یابد. به عبارتی دیگر میاست، زیرا تاریخ، فرهنگ و تمدن یک قوم در آن تجلی می

ها واژي مشاهده نمود. علاوه بر موارد مذکور، بررسی و استخراج ریشهها را در تغییرات ساختتاریخی قوم
هاي امروزي کارا هستند. زبان فارسی امروز در هاي زبانسازي واژهادلو وندهاي یک گویش در فرآیند مع

 هدر دورفرهنگستان زبان و ادب فارسی است. ات فرآوانی شدهیرهاي دیگر دچار تغیطول تاریخ چون زبان
سازي خوبی در زبان فارسی ارائه عربی توانست معادل ههاي بیگانهایی براي واژهاول و دوم با یافتن معادل

و دیگر کسی اصل واژه بیگانه را  اندشدهروزمره  هايهجزئی جدانشدنی از مکالمها این واژه امروزدهد که 
اي گونههاي بیگانه از سوي فرهنگستان بهسازي براي واژهد. اما چند سالی است که روند معادلبه یاد ندار

یکی از اي چیست؟ علت چنین پدیده کنند.میها استفاده کمتر از این معادلبران زبان فارسی است که کار
زبان فارسی چون فارسی  هايها و ریشهکارگیري وندو بهآوري جمعدر فقدان توان میاین امر را  هايعلت

هاي از روند تاریخی زبان نده قسمتیهاي ایرانی هریک بازماباستان، میانه، پهلوي و اوستایی دانست. گویش
کارگیري در زبان فارسی و به يها و وندهاهاي ایرانی در بازیافت ریشه. بررسی گویشاست ایرانی
 سازي فارسی نقش بسزایی دارند. معادل

اي در غرب و جنوب غربی ایران هاي جنوب غربی ایران است که در منطقهگویش بختیاري از گویش
هاي دزفول و شوشتر در استان خوزستان، ن منطقه از غرب به رود دز و شهرستانای. شودبه آن صحبت می

ختیاري گودرز و درود در استان لرستان، از شرق به شهرکرد و بروجن در استان چهارمحال باز شمال به علی
لري است  زباناصلی  هشود. بختیاري یکی از سه گونو از جنوب به استان کهکیلویه و بویراحمد محدود می

 هاست. این گویش بازماندکه بین لري لرستانی در شمال و لري کهکیلویه و بویراحمد در جنوب قرار گرفته
 هي به دو گونگویش بختیار ).1389(طاهري، فارسی باستان است هفارسی میانه است، که خود بازماند

اپلق، از شمال به گلپایگان از شرق به چ گویش بختیاري چهارلنگشود. لنگ تقسیم میچهارلنگ و هفت
 لنگ و از غرب به سیلاخور سفلی و لرستان محدود استو خوانسار و اصفهان، از جنوب به بختیاري هفت

هاي مرتفع، وهبختیاري و استان لرستان به سبب وجود ک ه). لازم به ذکر است منطق11: 1381،سرلک(
بکر  نگان بوده است و زبان مردم منطقه تقریباًالعبور کمتر مورد هجوم دشمنان و بیگاهاي صعبگذرگاه

 گویند. یسخن مخود مانده است و در هر یک از روستاهاي متعدد این استان مردم به گویش ویژه 
فارسی باستان است  هفارسی میانه است، که خود بازماند هگویش بختیاري بازمانداز آنجایی که 

ها و وندها تواند منبع غنی از ریشهتوان چنین قلمداد نمود که گویش بختیاري میمی )،1391:111(طاهري،
سازي زبان فارسی امروز نیز باشد. برخلاف وندهاي تصریفی که نقش دستوري عبارات را تعیین براي واژه
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و  1ند (کاتامباشودستوري جدید می ههایی با معنا و یا طبقهکنند، وندهاي اشتقاقی منجر به تشکیل واژمی
د. انها دخیلسازي زبانر فرآیند واژههایی هستند که دهاي اشتقاقی، وند). در واقع وند2،2007:46استانم
آن با زبان  هرو هدف از این پژوهش بررسی وندهاي اشتقاقی گویش بختیاري چهارلنگ و مقایسازاین

وندهاي اشتقاقی  هکه در بررسی و مقایس تفارسی امروز است. هدف از این پژوهش پاسخ به این سوال اس
 گویش بختیاري چهارلنگ با زبان فارسی چند درصد انطباق، عدم انطباق و ارتباط معنادار وجود دارد؟

 پژوهش هپیشین -2
اي از گویش نامههبه تألیف واژگویش بختیاري چهارلنگ  هنامواژه ) درکتاب خود با عنوان1381سرلک (

المللی و ذکر معادل براي کلمات بختیاري، نامه علاوه بر آوانگاري بینبختیاري پرداخته است. در این واژه
 است.  شدهگذاري ها نیز اعرابتمام واژه

مانند ساخت  به بررسی مباحثی »فعل در گویش بختیاري«عنوان  خود با ) در مقاله1385طاهري (
 و مودن ،زمان ،هاي مضارع و ماضی، ساخت مصدر و صفت مفعولی، ادات فعلی، انواع فعل از نظر وجهماده

 است.  رف فعل پرداختههاي آوایی در صهاي خاص و تاثیر فرآیندساخت فعل مجهول، صفت فعل
 »شناختی گویش بختیاري چهارلنگبررسی زبان« خود با عنوان هنام) در پایان1390سورجانی (عباسی 

ر را در سطح به بررسی شناختی این گویش پرداخته است. وي تفاوت بختیاري چهارلنگ و فارسی معیا
 داند. واژي میساخت

. در این را بررسی کرده استواژه از گویش بختیاري  44شناسی اي ریشه) در مقاله1391طاهري (
اژه و دگرگونی ساخت اشتقاقی و ،نخست بر پایه شواهد موجود در خود گویش ،پژوهش در مورد هر واژه

ها و واژه در گویش هریشرابر یا همب هسپس بر پای ،است گرفته بر روي آن توضیح داده شدهآواي انجام
و ازسازي صورت ایرانی باستان شناسی واژه و بهاي هندي و اروپایی، به ریشههاي ایرانی و نیز زبانزبان

 است. هند و اروپایی آغازین آن پرداخته 
-ري، تظاهر واژنمود دستوري در گویش بختیاري و انواع نمود دستو) 1392رضایی و امانی بابادي (

بررسی ) 1976ري (بر اساس چارچوب نظري کام را نحوي آنها و تفاوت نمود در این گویش با زبان فارسی
هاي رفی افعال در زمان، شکل صبختیاري نمود در گویش هبیان مقول ابزارهايها بر این باورند که آن ند.کرد

ین نمود ناقص، گویش بختیاري همانند زبان فارسی تمایز نمودي ب همچنین. استمختلف و افعال کمکی 
 .تام و کامل به صورت حضور و عدم حضور تکواژ قابل تشخیص است

شناختی گویش بختیاري هاي ردهویژگیبرخی «) در پژوهشی تحت عنوان 1396رضایی و شجاعی (
ها، ساخت ملکی، ساخت هاي نحوي گویش بختیاري از جمله ترتیب سازهبرخی از ویژگی »مسجدسلیمان

هاي بنديمجهول، نشانه مفعول، نشانه معرفه و ساخت صفت تفضیلی و عالی با توجه به انواع دسته
هاي این پژوهش این امر را نشان سی کردند. یافتهرا بررشناختی هاي دنیا در حوزه مطالعات ردهزبان
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واژي نیز ساخت هوه بر کاربرد فعل کمکی از شیوبختیاري ساخت فعل مجهول علا گویش دردهند که می
یعنی بدون استفاده از هیچ تکواژي بین -گیرد. همچنین در بیان ساخت مالکیت از روش مجاورت بهره می

در جمله تبعیت  sovاز ترتیب ها، گویش بختیاري لحاظ ترتیب واژه به شود.استفاده می -مالک و مملوك
در این گویش ساخت صفت هستند.  يپذیرانعطافداراي  شوند ومیجا ها در جمله جابهگرچه سازها .کندمی

. همچنین نشانه مفعول استهاي رایج سازي یکی از روشهبوده که فرایند دوگان هعالی داراي سه شیو
 . شوداستفاده می -e و -ke-، ho است. براي نشان دادن معرفگی از سه پسوند -e معرفه پسوند

)، 1955، 1954(1لوریمرتوان به هاي غیرایرانی پیرامون گویش بختیاري میپژوهشاز 
 ) اشاره نمود.2018(5انونباي )،1396(4ژوکوفسکى)، 2011(3مکینون)، 1993(2ویندفور

 
 مبانی نظري -3

گیرد و ها را در بر میگیري واژهواژه به سیستم ذهنی اشاره دارد که شکلشناسی ساختعلم زباندر 
 7و فدمن 6ها در ارتباط است (آرنفگیري واژهشناسی است که با ساختار درونی و شکلاي از علم زبانشاخه

واژه ساخت« دهند یعنیمیواژه ارائه ریف از ساخت) دو تع2-3: 2010( 9و سیمس 8مث). هسپل2: 2011، 
العه ترکیب تکواژها براي تولید واژه مطساخت«و » ها استاصولی تغییر همگام صورت و معنی واژه همطالع

 ».است کلمات
مث و لاست که یا داراي معنی است (هسپ شناسی تکواژ کوچکترین واحد زبانیعلم زباندر 
 ). 2011فدمن ) و یا داراي نقش دستوري است (آرنوف و2010سیمس،
شود. یده مینام شود آن را تقطیع نمود ریشهها تقطیع نمود. تکواژي که نمیتوان به تکواژها را میواژه

گویند، متصل  و یا ستاك ري که بدان پایهند که به تنهایی تظاهر ندارند و به تکواژ دیگهایی وجود دارتکواژ
)، در میان پایه ) ، بعد از پایه (پسوند(پیشوند قبل از پایه گویند. وند ممکن است شوند. بدین عناصر وندمی

 قرار گیرد.  د)هایی پایه (پیراون) و یا در دو بخش ابتدایی و انت(میانوند
 و سیمس ثهسپلمشوند. اشتقاقی و تصریفی تقسیم می هبه دو دست رارگیري،علاوه بر جایگاه قوندها 

 :دندهنشان میزیر جدول تقابـل ونـد اشـتقاقی و تـصریفی را بـه صورت ) 2010(
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 تصریف اشتقاق
 با نحو در ارتباط است با نحو در ارتباط نیست 
 تصریفی است هاجباري در بیان مشخص اشتقاقی نیست  هاجباري در بیان مشخص

 محدودیت در اتصال به پایه ندارد محدودیت در اتصال به پایه 
 مفهموم یکسان با پایه دارد مفهموم جدید دارد 

 نسبتا معنی انتزاعی دارد نسبتا معنی واقعی دارد 
 معنی ترکیبی دارد معنی ترکیبی ندارد 

 گیرددر حاشیه پایه قرار می به پایه نزدیکتر است 
 کمتر حالت تکواژگونگی دارد  بیشتر حالت تکواژگونگی دارد

 دهد طبقه واژگانی تغییر نمی دهدواژگانی تغییر میبعضی اوقات طبقه 
 زایا است  زایا نیست

 تواند تکرار شودنمی تواند تکرار شودمی
 )90: 2010 ،فتراق وند تصریفی و اشتقاقی (هسپلمث و سیمسا -1جدول 

عنوان گزینش  اشـتقاق به -1 را بررسی کرد.اشـتقاق  شده پیرامونرویکرد اتخاذسه نوع ) 2001( 1بیرد
  .عنوان روابط واژگانی اشتقاق به -3، عنوان عملیات صرفی اشتقاق به -2 ،واژگانی

شود. از سردرمداران عنوان نحو واژگانی شناخته می (تکواژ بنیاد) به عنوان گزینش واژگانی اشتقاق به
 5اسپرات)، 1984(4اسکالیس )، 1992،1982(3لیبر)، 1982( 2به سیلکریکتوان رویکرد میایـن نـوع 

 است که اشتقاق به بـه ساخت درونـی سلسله مراتبی واژه اشاره شده رویکرددر این  نمود.اشاره ) 1985(
عنوان انتخاب یک وند و ترکیب آن با ریشه و یا پایه و ترکیب مجدد ونـد بـا پایه و در نتیجه ساخت واژه 

بـا پایه  هاو بارها ممکن است ونـد گیرداتبی صوت می(این امر به صورت سلسله مر مطرح شده است
 شناسیي زبانهاهسـایر حوز واژه هماننداست که ساخت در این رویکرد بر این اشاره شده). ندترکیب شو

  .ي ساختار سلسله مراتبی استدارا )شناسی و معناشناسیواج ،نحو(
بیرد ، )1994، 1976(آرنوف توسط افرادي چون عنوان عملیات صرفی (واژه بنیاد)  اشتقاق بهرویکرد 

شود که شناخته می عنوان عملیاتی اشتقاق به رویکرددر این است.  مطرح شده) 1992اندرسون () و 1981(
 .در نهایت نمود آوایی دارد عنوان تحلیل قوانین و یک نمود دستوري و بخشی به

) 1988(بیبی ) و 1975( جکندوف توان بهمی واژگانیعنوان روابط  اشتقاق به رویکرد از پیشگامان
 .استهاي ثابت ه. در این نگرش اشتقاق روابط واژي است که داراي انگاراشاره نمود

 

                                                           
1 Beard 
2 Selkirk 
3 Lieber 
4 Scalise 
5 Sproat 
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 روش پژوهش  -4
 يوندهاصورتی که  اي است. بهها کتابخانهتحلیلی و روش گردآوري داده-روش پژوهش حاضر توصیفی

) استخراج 1381سرلک ( »چهارنگ یاريبخت یشگو هنامواژه« چهارلنگ از کتاب یاريبخت یشگو یاشتقاق
) 1387( یکلباس »در فارسی امروز واژه یساخت اشتقاق«از کتاب  برگرفته یزبان فارس یاشتقاق يهاو با وند

فاوت است. اگر تشده  در صورتی که دو وند کاملاً منطبق باشند، انطباق در نظر گرفته. شده است یسهمقا
معنادار و اگر وندي در گویش بختیاري باشد، اما معادل آن در زبان  ارتباطدو وند فقط تفاوت آوایی باشد، 

زبان فارسی باشد، عدم به فارسی نباشد و یا اگر وندي در گویش بختیاري داراي ترکیبی متفاوت نسبت 
 وشده گذاريارزش Cو انطباق= N=عدم انطباق ،S=معناداري است. در ادامهشده  انطباق در نظر گرفته
و نمودار نشان  يآمار یلتحل یقاز طر يداراو معن انطباق، عدم انطباقدرصد  spssبا استفاده از برنامه 

، در استداري) هایی که داراي دو حالت (مثلا هم انطباق و هم معنیلازم به ذکر است وند. است شدهداده 
است. این امر به این علت است که هر دو حالت یک وند در آمار مورد  شدهوند دوبار حساب  ،آمار کل

 بررسی قرار گیرد و آمار منطقی ارائه شود. 
 هاتحلیل داده -5
   

1. vâ- vânâhâdan  شروع کردن 
 کتک زدن

N1 

2. vâ- vâmanna, 
vâzyda 

vâ وامانده، وازده C1 

3. vor- vorčin 
 vorgardonnan 

 vordâštan 

bar برچین 
 برگرداندن 
 برداشتن 

S1 

4. vor- vorperidan 
vortronnan 

vorjoloqonnan 

 گلاویز شدن 
 فرار دادن
 قهر کردن

N2 

5. dar- darban 
dar raften 
darmonna 

dar دربند 
 در رفتن
 درمانده

C2 

6. dar- darnâhâdan  گم کردن N3 
7. der- derowvendan 

derowverdan 
dar درآمدن 

 درآوردن
S2 

8. -vâ- vâdina baz بازپس N4 
9. bol- bolhavas bol بلهوس C3 



 102-89 ،1402، بهار   62، شماره 17فصلنامه پازند، سال /96

10. belâ- belâjevin belâ زشت N5 
11. belâ- belânesvat belâ بلانسبت C4 
12. doš- došmun doš دشمن C5 
13. deš- dešmun doš دشنام S3 
14. lâ- lâmassav lâ لامذهب C6 
15. lâ- lâmerdun  محل پذیرایی مردان N6 
16. nâ- nâparizi 

nâxoš 
nâdun 

nâdiâri 
nâzâ 

nâ ناپرهیزي 
 ناخوش

 نادان
 ناپیدا

 نازا

C7 

17. no- nomerad  (نامراد) بیچاره S4 
18. ma- mašnâs nâ ناشناس S5 
19. ham- hamai ham همگی C8 
20. hom- homqad 

homdard 
homsâi 

ham هم قد 
 همدرد

 همسایه

M6 

21. hom- homgir  تدارك، آماده N7 
22. -â dunâ â دانا C9 
23. -o?i amriko?i 

simiyo?i 
â?i آمریکایی 

 شیمیایی
S7 

24. -dâr gadaddâr  شکمو N8 
25. -âl mordâl dâr مردار S8 
26. -âr xaridar âr 10 خریدارC 
27. -en pušen  پوشاك N9 
28. -un gardun 

sârevun 
gelun 

bargelun 
 

ân گردان 
 ساربان
 غلتان

 چوپان، گله بران

S9 

29. -un gârun 
qošqun 

 چوبدستی 
 ابزار اسب

N10 

30. -un čilun 
bowun 

 دهان گشاد 
 پدري عروس هخانواد

N11 
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31. -una ârisuna 
kelekuna 
peymuna 

ruzuna 

âne عروسانه 
 انگشتانه

 پیمانه
 روزانه

S10 

32. -âni asvâni âni عصبانی C11 
33. -a aftowva 

šuna 
e آفاتابه 

 شانه
S11 

34. -a eškena 
 

mek-meka 
pâyenna 

tonoka 

 ابزاري براي شکستن 
 پستانک
 نگهبان

 نان لواش

N12 

35. essun mezâressun 
zemessun 

towvessun 

estân قبرستان 
 زمستان
 تابستان

S12 

36. -ešt zenešt 
qorommešt 

 درد بسیار 
 رعد و برق

N13 

37. -uk perperuk 
qerqeruk 

 پروانه 
 فرفره

N14 

38. -ak šitak ak سوتک C12 
39. -ak seleymunak 

toršak 
 
 

čosenak 
dassak 

šeytunak 
qor-qorak 

kajak 
mâšak 

 هدهد 
نام گیاهی خودرو و ترش 

 مزه. 
 سوسک صحرایی

 رونده هساق
 عنکبوت
 نام پرنده

 عصا
 ماشقره

N15 

40. -aki pulaki aki پولکی C13 
41. -on šuronnan ân شوراندن S13 
42. -enna forušenna ande فروشنده S14 
43. -ow qa: šow 

kenârow 
dassow 

tešni pennow 

 قشو 
 مستراح
 دستی

N16 
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 ورم گلو
44. -u ram ramu 

xâkeštaru 
loču 

loxteru 
leqeru 

komeru 

 کنندهرم 
 مکان خاکستر تنور

 لب کلفت هدارند
 نیمه برهنه

 روده کوچک
 شلَ

N17 

45. -u ešgamu u شکمو C14 
46. -ul gadul  پرخور N18 
47. -ula boqčula 

jerkula 
xigula 

 
sinula 

 کوچک هبقچ 
 انبان کوچک
 خیک کوچک

سفالی کوچک و  هکوز
 درگشاد

N19 

48. -un qazqun 
sâyelun 

an  ،غزغان 
 شیلان

S15 

49. i lenqi 
 

meleq meleqi 
 

qezâ-qurteki 
nâzâri 

 گل آلود 
 لزَِج

 ناگهانی
 ناز کردن

N20 

50. -i hamai 
hom-sâi 

gošnai 
gerdeli 
gonneli 
qeymati 

i همگی 
 همسایگی

 گشنگی
 گردي
 گردي
 قیمتی

C15 

51. -ča kuluča-šir 
qazqunča 

če شیري غزغانچه هکلوچ S16 

52. -ča keverča 
 
 

چرِك سر نوزاد چند روزه  
 پیش از شستشو

 

N21 

53. -ja dâlenja 
serija 

 تکّه تکهّ 
 سرخک

22N 

54. -ija kermija  23 کرمکN 
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55. -vun baqwvun ban باغبان S17 
56. -či čarxči či چرخچی C16 
57. -dun jedeldun 

kâdun 
sirmedun 

širdun 

dân دانچینه 
 کاهدان

 دانسرمه
 شیردان

S18 

58. -zâr golzâr zâr گلزار C17 
59. -qâla bozqâla qâle بزغاله M18 
60. -qâla daqâla  داس کوچک N24 
61. -ga owga 

xowga 
gâh آبگاه 

 خوابگاه
S19 

62. -gar mâmelagar gar گرمعامله C19 
63. -mun rismun mân ریسمان S20 
64. nâk qazavnâk nâk غضبناك C20 
65. -vâr berârvâr vâr برادروار C21 
66. -vâra gušvâra vâre گوشواره S21 
67. -var junevar var جانور C22 

 هاي اشتقاقی گویش بختیاري چهارلنگ و زبان فارسی: مقایسه وند -2جدول
S     67 کل داده= N =21معنادار     C =24انطباق عدم       = 22 انطباق   

 است. پرداخته شده SPSS هها از طریق برنامدر این بخش به تحلیل داده
Statistics 

vand 
N Valid 67 

Missing 0 
Mode 2.00 

 
vand 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulativ
e Percent 

Valid n 24 35/8 35/8 35/8 

c 22 32/9 32/9 64/2 
s 21 31.3 31.3 100.0 

Total 67 100.0 100.0  
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 گیرينتیجه -6

 8/35پاسخ به پرسش پژوهش و مقایسه وندهاي اشتقاقی گویش بختیاري چهارلنگ با زبان فارسی، در پی 
درصد معناداري مشاهده شد و در انتها نموداري از عدم  3/31درصد انطباق و  9/32درصد عدم انطباق و 

نطباق در نظر بگیریم، انطباق و انطباق و معناداري ارائه شد. لازم به ذکر است، اگر معناداري را نیز نوعی ا
درصد  8/35درصد با زبان فارسی در وندهاي اشتقاقی انطباق دارد و  2/64گویش بختیاري چهارلنگ 

هاي اشتقاقی گویش بختیاري چهارلنگ درصد از وند 8/35ها نشان می دهند که سو یافتهانطباق ندارد. ازاین
سازي کلمات جدید توانند در فرآیند واژهتقاقی میاند و این وندهاي اشهزبان فارسی امروز مهجور گشت در

هاي اشتقاقی . لازم به ذکر است، اگرچه در این پژوهش به بررسی وندقرار گیرندفارسی امروز در خور توجه 
است، اما بررسی این هاي اشتقاقی زبان فارسی پرداخته شدهآن با وند هگویش بختیاري چهارلنگ و مقایس

رو، نگارنده براي سایر پژوهشگران پژوهشی جامع در این رابطه پیشنهاد طلبد. از اینیپژوهشی جامع م ،امر
 کند. می

 
 

  منابع
ها و مطالعات زبان» نمود دستوري در گویش لري بختیاري« .)1392( امانی بابادي مریم و والی ،ضاییر

 .1339 -157: )3(1. هاي غرب ایرانگویش
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